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| Adreso : Sofio. Poŝtkesto 233 1| Redaktoro S i m. S t. Heaapĉlevl 


Dum Ja propa* 
ganda vojaĝo de 
nia redaktoro. En 
la insulo „Svo* 
boda“ apud Pa- 
zarĝik. 

La tria staranta 
estas nia redak- 
toro, La unua 
sidanta — s-ano 
Iv. Konstantinov, 
del, de CJEfl. 




Kurso ĉe la komerca aimnazio en V.*Tirnovo. 
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La redakcio ricevis kaj repre- 
sas la jenan cirkuleron: 

Rotterdam, Decembro, 1932. 

Fre estimataj gesamideanoj, 

Eble vi aŭdis pri ia propono, 
akceptita en Parizo pri ta starigo 
de nova organizo. 

La propono, per kiu UEflfakte 
estas nuligata (feliĉe nur sur 
papero) estas tiel kontraŭ ĉiu 
sana penso kaj kontraŭ ĉiu scio 
pri realeco, ke apenaŭ estas 
kredeble, ke ĝi estas farita de 
bonpensantaj homoj. 

Oni ne bezonas grandan sa- 
ĝecon por scii, ke asocio nur 
povas esti nuligita de siaj pro- 
praj anoj kaj laŭ la reguloj de 
siaj statutoj. Estas ridinde, 
se eksteruloj, aŭ kelkaj mem- 
broj sub influo de tiuj eksteruloj 
faras decidon pri nuligo de ia 
asocio. 

La sola, kiu vere estas nuli- 
gita per la nuligo de la kon- 
trakto de Helsinki estas. . . la 
ICK, Ĉar ICK estas kreita per 
kontrakto de Helsinki. 

La tuta afero estas spekulacio 
rilate al la indiferenteco kaj sen- 
pripenseco de la geesperantistoj. 

Gesamideanojl Ekvekiĝu! 

Gardu vian plej valoran pose- 
daĵon!I! 

Me atendu ĝis oni mortigis 
UEfl. 

Mova organizo, kiu estas pli 
bona ol la nuna, ne estas aten- 
debla de personoj, kiuĵ montris 
tiel malmulte da ordinara penso. 

Dum 23 jaroj (JEfl taboris por 
la enkonduko de Esperanto en 
la praktikan vivon. Dum la sama 
tempo la teoriuloj senĉese, sed 


vane interdiskutis pri organizo. 

Rajdante sur la ĉevalo, ili ĝin 
serĉis! 

...Kaj rapide kreskas la afero 
Per laboro de la esperantoj. 

Ne per diskutado kaj kverel- 
ado de la esperantoj. 

La sola taŭga formo por la 
organizo de la esperanta popoio 
estas: 

La internacia formo. 

(Jnuiĝo de naciaj sodetoj, in- 
ter kiuj estas diversaj, kies anoj 
en sia nacia lingvo diskutas pri 
organizo, ne estas bonforma. 

Unuiĝo de naciaj societoj, en 
kiu la membroj estas dividataj 
en partoj kun algluita nomkarto 
de ia nacio ne povas esti bona 
bazo por esperantista organizo. 

...Sur neŭtrala lingva fundamento, 
Komprenante unu la alian, 

La popoloj faros en konsento 
Unu grandan rondon familian. 

Sed oni ne faru diversajn laŭ- 
naciajn rondojn. 

Karaj gesamideanoj, ekvekiĝu! 
Me toleru, ke la teoriuloj, kiuj 
dum la iastaj 25 jaroj foruzis 
grandan barelon da inko kaj ŝip- 
ŝarĝon da papero por neŭtrala 
interdiskutado, nun mortigu UEfl. 

La grupo „Merkurio" en Rot- 
terdam decidis proponi al sia 
nacia societo, ke ĝi ne plu donu 
monon por iCK antaŭ ol estos 
certe, ke Ja mono ne estos uzata 
por difekti la memstarecon de 
CIEfl. 

Karaj gesamideanoj, uzu vian 
cerbon! 

Nenio povas alporti la finan 
venkon krom la uzado de la 
tingvo. 
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Estas CJEfl, kiu laboradis por 

tiu uzado. Qi daŭrigu sian labo- 
radon. 

Elektu vian vojon! Aŭ daŭrigi 
tiun laboron, aŭ ekbruligi pli 
•grandan senfinan diskutadon. 

La elekto ne estas malfacila. 
La interdiskutado de la teoriuloj 
neniam haltos. 

Gi ekzistas kaj ekzistos, kiel 
<ĵi ekzistas en ĉiu alia granda 
movado. Ni lasu al iji tiun spor- 
ton, sed... miloj da voĉoj kriegu 
al ili: 

Manoj for de (JEfl I 

Ni restu fideiaj al CIEfl! 

Subskribintoj ĝentile petas 
diskonigi la enhavon de tiuĉi 
cirkulero. Disdiradu ĝin! 

La estraro de „la Espero": H, 
Th. Bossman, prezidanto; D. v. 
flsperen, sekretario; P. M. Den 
oonder, kasisto; W. Kok, biblio- 
tekisto. 

La estraro de .Merkurio" : J. 
D. Brakel, prezidanto; Chr. Krom- 
ziek, sekretario, putsche bocht 
24 c. Rotterdam Z.; G. S. Pen- 
termann, kasistino. 

La komitato de (JniversaJa Es- 
peranto-Asocio invitis per letero 
de I’ICK de la 17-a de Novem- 
bro 1932 ekzameni kaj privoĉ- 
doni la projekton de I’ Gniver- 
sala Federacio Esperantista, kon- 
statante, ke tiu Federacio kon- 
sistos senescepte el naciaj, t. e. 
regnaj societoj esperantistaj, ke 
estas lasata en ĝi loko nek por GEfl 
kiel memstara asocio, nek por 
ĝiaj supernaciaj principoj, nek 
por ĝiaj membroj, tiom kiom ili 
ne apartenas samtempe al naciaj 
societoj, konsiderante, ke la par- 
topreno de GEfl en tiu Fede- 
racio ne estas dezirata de ĝiaj 
projektantoj, ke invlto akcepti 


ĝtn estas nenio alia ol invito al 
memdissolviĝo de GEfl, 

deklaras tiun projek- 
ton ne diskutebla por 
I a fl s o c i o, 

La komitato bedaŭras la dis- 
Ŝiron de la Kontrakto de Helsinki 
dum la Pariza Kongreso, kiel la 
okazigon de voĉdonadoj en cer- 
taj naciaj societoj, antaŭ kiam 
la mortigota GEfl nur havas 
eblecon sin oficiale esprimi pri 

la projekto, ŭi protestas kontraŭ 
la intenco kopii ĝian jarlibron 
kaj ĝian sistemon de servoj inter- 
naciaj — aranĝoj, kiujn kun multe 
da laboro kaj kostoj ĝi funkcii- 
gis dum baldaŭ 25 jaroj por la 

bono de la movado. Ci protes- 
tas kontraŭ malbonfamigoj de 
la flsocio kiel kontraŭ la invitoj 
al siaj delegitoj kaj membroj 
forlasi ĝin favore de la fondota 
Federacio. 

Ci atentigas, ke tia malsolida- 
reco, kaj la naciisma spirito, mon- 
trita en la Federacia plano, ne 
povas esti la morala bazo en 
organizo inter samideanoj. Kon- 
vinkita ke GEfl en sia supema- 
cia strukturo reprezentas plej 
bone la familian rondon Zamen- 
hofan, la Komitato opinias, ke 
de la ekzisto kaj evoluo de GEfl 
dependas grandparte ia sorto 
de !a Esperanto-movado. 

Tial la Komitato konati- 
gas solene, ke GEfl inten- 
cas funkcii kiel antaŭe 
kaj resti fidela al siaj 
principo j. 

Qi apelacias al !a solidareco 
de siaj delegitoj kaj membroj, 
al la sento de justeco de la na- 
ciaj societoj, kaj al la prudento 
de Ĉiuj esperantistoj. Ni nek 
malpacu, nek aranĝu multoble 
kaj komplike tion, kio jam en 
simpla kaj taŭga formo liavas 
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B-bJirapCKH nHcatejib 3a EcnepaHTO 


rio CJiy>iaH npeflCTORiHHa lOĈHJiefi 
na bhjihhs noerb r. Huk. BuC . 
PaKUUUHb Bb II/itBeHb npenanaMe 
MHeHHeto My 3a Me>KnyHapOAHHs 
eaHKi), anpecnpaHO no naujHS tbn- 
neHHHKb r. Hb. X. Kp-bdaHOBb: 

.... BsmeTo nt/io, a hmchho, na 
ono 3 HaeTe HymxiHS CfitTb Cb ayX0B* 
HMS KCHBOlb HB HatUBTfl M3J)K3 pO* 

ahhf, me cnesejiH, BtpeaMt, chm nar hh 
H npHMTeAH na HBUHOHaJlHBTa HH 
Kay33, kcsto He 3asMCH, ocoĉeHo 
Bb nneujHO BpeMe, fia 6*fie p&3* 
petueHB caMo OTb nacb. Hne hmsmĉ 
Mymfia CTb rpHHtejiH Bb uhbhjih* 

33B3HHS CBtlb H Ttxb Llte HBMtpHMb, 
C8MO KfiTO HMb naneMb Bb3MOHt' 
HOCTb na HH n03HBSTb H KflTO TH 

38HHTepecyBeMe 38 cbostb c«n6a h 

Cb CBOSTa, KOJ1KOTO H CKpOMHB fifl 
e, HauHOHBJiHa Ky/ttypa. 

MemŭyHapOAHHsrb easKb Ecne- 
paHTf, KofiTO, H3rjje>Kna, Bne bjib- 
nteie otjimmho.h sa HHeTo paanpo* 
cTpaHenne bkc CTe eflHHb pe bho* 
crenb anocrojib y Hacb, bt, tcs 
cjiywaii Mome aa H3Krpae eana 38- 
bhahb pojis. 3b 3>.3Mi, He 3aaa* 
naia na tob e 3 HKb e nA-rojitMa —th 
e ofmoHCBttiJKa, ho h 3 jih wpeab 
OTntiiHHTt napoŭH, kbto ce flaae 
Bb 3 MOHtH OCTb H8 BCtKH Jia p83BHe 
CBOMTt nyXOBHH CHJIH H nBAC CBOHTt 

penon ekzisti. flf plivastigo de 
sia organiza kadro UEA estas 
preta. Sed tia organizo staru su* 
>er la interesoj naciaj, kunigu 
aŭeble ĉiujn societojn kaj insti- 
tuciojn laborantajn por nia lin- 
gvo, estu simpla, liberema, kaj 
respektu Ĉies meritojn. 

Kun varma danko por la mul- 
taj pruvoj de simpatio jam rice- 
vitaj, la Komitnto petas ĉiujn 
membrojn kaj amikojn de (JE f\ 
disvastigi Ĉi tiun decidon. 


cbKpoBHiua, iue ce nocTHTHe o 6 tnc- 
KOBtuiKKR Hfieajib ? Koakoto nOBCHe 

BpbSKHlt MC>Kfly HapOflMTt, 

Me>«ny HaH-oTnajieHeHHTt, 6 j«arona- 
peHMe Ha HeHMoatpHoro pasBnTne h 
yCbBbpmeHCTByB 8 He Ha CbOĈLUeHKSTa 
CTaBBTb nO‘ 6 j 1 H 3 KM H no naJTOKtH- 
teJiHH, TCJiKOaa h Hymfl8T3 otb mok- 
flyHapofienb esnKb, orb EcnepaHTO, 
ciaaa no*Heo6xoaHMa. 

14 B3b BtpBBMb Bb ĈaLflameTO H8 
EcnepanTo, Bb HeroBOTo yHHBep* 
ca/iHO paanpocTpaHenne, kokto Btp- 
BBMb Bb KynrypaTa, hkhto nnoflb e 
TCS e3KKb H KOflTC, 0 CB 060 flHJia 
HOBtKB OTb MfHBOTHHCTBOTO H Bb- 
nptKH HenpeflBHfleHH 33 boh h He- 
o m a kb a hh nafleHHfl, ro boah npe3b 
MemflyHapoflHaTa coJiHflapHOCib KbMb 
CBOĈOflB CpBTCTBO H MHpb*. 

B. P. Hkĥ noaflpaBiaaMe r. PaKM- 
THHa h ce noji3yeaMe oib cj>yHafl aa 
CbOĈLUHMb, He HtKOJlKO HerOBH CTk- 
KOTBOpeHHfl C» npĉBeflCHH OTb Ec- 
nepaHTo na KatajiyHCKH e3HKb 

A. S. CENTRA ESPERANTO 

LIBREJO 

En la jara ĝenerala kunveno de 
akciulc j de la ftkcia Societo B Centra 
Esperanto Librejo" en Hego (Heder- 
lando), okt/inta la 18tnde Februaro,. 
!a bManco kaj la konto de perdoj 
kaj prtfitoj estls aprobitaj kaj ta 
dividendo pri 1932 fiksita je ^Ĵ2 °!q 
(«ntĉŭan jeron 7° c ). Klel komisoro- 
estis elektita s ro N. de Boer. 

Konforme al la statuto la kunveno 
priparciis la dividon de la plia pro- 
fito kaj detidis donaci 65'23 gu!de> 
ncjn tl la Internacla Centra Komi- 
tato de La Esperento mcvado in 
Genĉve. 
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K&ln 29. Julio - 

O f i c i a f a i n v i t o: La Ĉef- 
'urbestro de Koln, d-ro Konrad 
Adenauer, prezidanto de la Prusa 
ŝtata konsifantaro, invitis la ju- 
bilean kongreson. 

La kongresa palaco de la 
urbo Koln, situanta en bela parko 
apud Rejno, estas je dispono 
de la kongresanoj. 

fldreso de laLKK: 25-a CJni- 
versala Kongreso de Esperanto, 
Trajanstr. 25, Koln, Cermanujo. 

Poŝta ĉekkonto: 25-a 
(Jniversala Kongreso de Espe- 
ranto, Koln 52. 

Bankkonto: Dresdner Bank, 
Depositenkasse ChIodwigplatz, 
Koln. 

Kotizoj: la favoritkotizo de 
gmk. 18. — estas plilongigita 
ĝis la 31. 3. 1933. Post tiu dato 
validos la normkotizo de gmk. 
20. — Junaj membroj: La ordi- 
nara kotizo porgejunuloj malpli 
o! 17-jaraj estas gmk. 5. — Geĵu- 
nuloj ne rajtas ricevi la kongre- 
sajn dokumentojn. Blinduloj kaj 
ties gvidantoj ricevos kongres- 
karton senpage. Helpkongresanoj: 
Kiu ne povas ĉeesti la kongre- 
son, povas tamen aliĝi kiel help- 
kongresano, pagante gmk. 10. 

Valoran kongresmemoraĵon ri- 
cevos tiuj aliĝpntoj, kiuj estos 
pagintaj sian kotizon ĝis fino de 
marto 1933. 

D o n a c o j por la kongresa 

kaso estas plezure akceptataj. Ĝis 
nun ni ricevis gmk. 104,27. 

Blindula kaso: La LKK 
akceptas mondonacojn por sub- 
teni partoprenon en la kongreso 
a! blindaj gesamideanoj. La ĝis 
nun ricevita sumo estas gmk. 
94’36. 

Konsilantoj: La LKK al- 


5. ftŭgusto 1933. 

elektis s-ron Rausch kisl konsi- 
lanton. 

flliĝoj: Gis nun anoncis sian 
aliĝon 354 personoj el 26 iandoj. 
Laŭlanda statistiko: fllĝerio 1; 
flnglujo 35, flŭstralio 1, flŭstrio 

8, Belgujo 18, Ĉeĥosiovakujo 13, 
Danujo 2, Dancigo 1, Estonio 1, 
Finnlando 1, Francujo 42, Ger- 
manujo 144, Hispanujo 12 (inter 
iii tri e! Katalunujo), Hungarujo 
3, Italujo 13, Japanujo 1, Jugo- 
slavujol, Nederando23, Nederl. 
Hindujo 1, Polujo 14 (inter ili 
n-roj[jl—12rezervitaj por familio 
Zamenhof), Rumanujo 1, Saar- 
teritorio 1, Skotlando 4, Svedujo 
5, Svislando 8. 

Fakaj kunvenoj: Krom la 
jam cititaj oni anoncis la sek- 
vantajn fakajn kunvenojn: (Pri 
detaloj oni turnu sin al la orga- 
nizantoj): 

Bahaanoj: S-ro D-ro H. Gross- 
mann, Friedrich Voglerstr. 26. 
Wienheim, Baden. 

Framasonoj: S-ro Carl Barthe!, 
Wohlerstr. 14, Frankfurt-Main. 
flliaj organizantoj bunvoiu sufiĉe 
frue anonci siajn dezirojn. 

Festa iluminado dum la kon- 
greso. La urbo Koin ĵus prome- 
sis feste iluminadi la katedralon, 
ponton kaj rejnbordojn, okazaĵo 
kutima nur en gravaj festoj. 

5,000 ekzemplerojn de 
nova gvidlibro konsentis al ni 
la magistrato de la urbo Koln. 
lli estas senpage ricevetlij ĉe 
la adreso de LKK. Trajanstr. 25, 
Koln. 

Karavanoj jam anoncitaj 
laŭ la lasta bulteno: The Britsch 
Esperanto flssociation, London; 
Registara konsilisto H. Steiner, 
Wien; Esperanto-Centro Itala, 
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Milano; Jakob Telling, Roterdam. 

Move anoncitaj karavanoj: 

S-ro H. Moy Thomas, Ĉefde- 
legito de UEA, 142-a Camberwell 
Grove, London S. E. 5. 

Internacia alcentra aerflugado el 
Ĉiuj lokoj, de kiuj ekzistas regula 
aertrafiko rekte al la kongres- 
urbo aŭ al Berlin. Oni bonvolu 
turni sin al: Friedrich Elersiek, 
Wilmsstr. 5. Berlin SW 61 (Germ); 
Svedoj bonvolu sin turni al: Es- 
peranto Turista Komisiono, He- 
leneborgsgatan 6, Stockholm; 
Francoj bonvolu sin turni al: 
Globe ' rotter. 75. Boulevard St. 
Germain, Raris VI. 

Pago de kotizo:La kon- 
diĉoj pri la forsendo de la mono 
estas malsamaj en la diversaj 
landoj. Tial ni rekomendas infor- 
miĝi ĉe nacia, resp. Ŝtata bank- 
oficejo enlanda. Laŭ niaj infor- 
moj ĉiuokaze estas eble, iama- 
niere forsendi tiel malgrandan 
sumon eksterlanden. 

Pasporto. Estas oportune 
sin turni al la plej proksima ger- 
mana konsulejo, kiu donas in- 
formojn pri pasporto, vizo kfp. 

Specialaj kontoj porkon- 

gresanoj: Ĉar grandaj monsumoj 
ne estas forsendeblaj ef diversaj 
landoj, LKK aranĝos al la kon- 
gresanoj specialajn kontojn, al 
kiuj oni iom post iom povas 
pagi iujn sumojn. La senditaj 
sumoj estos repagataj al la kon- 
gresanoj post ilia alvenoen Koln. 
LKK sukcese klopodis pri mal- 
karaj Joĝejoj; detaloj en la ve- 
nonta bulteno. 

Informpetoj: AI ĉiuj in- 
formpetoj oni nepre aidonu res- 
pondkuponon. Bonvolu ne peti 
informojn jam donitajn en )a 
ĝisnunaj bultenoj, Ĉar estas ne 
eble al ni diversfoje ripeti al 
unuopaj petantoj la jam faritajn 


A1 Leo 

Sub la arom' parfuma 
de Faĉetebla strata am’ 

— adulta, nuda kaj voiupta:— 
la urbo tremas feste jam. 

Vi tiam sola kaj timplena 
ekmarŝas — nekonata frat’ — 
en inter la vizaĝoj gajaj 
de I’ brila kaj bruanta strat’. 

Por iĝi hela kaj sennoma 
en multaspekta strat-amas’— 
koloro brila el rubando 
de 1’radioza fora vast’ . . . 

P a r s i f a I 


La bona amiko 

«Amiko" nomu tiun ne 

Kiu ĉirkaŭas flate vin 

Kaj post la dorso via — ve ! 

Li malamike montras sin. 

Laŭdinda estas nur ia vir’, 

Se kun kuraĝ* mallaŭdas li, 

Se dum la via vivo-ir’ 

Pekadis kaj eraris vi. 

Se havas kamaradon vi, 

Ho, nomu lin „juve!o“, nur 
Se en mizero estas li 
Fidela ankaŭ sen polur'. 

E1 germana tradukis 
Kanjo Haselbauer Braŭnaŭ 

Aŭstrujo 


informojn. 

Ju pli baidaŭ vi aliĝos, des 
pli multe vi faciligos nian labo^ 
ron 1 

Loka Kongresa Komitato» 
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Fra gmcntoĵ 

el la moderna literaturo bulgara 

El ia bulgara tradukis Stefan Masarov 


Geo Milev 

17-a de ĵanuaro 

En tiu ĉi tago mi estas naskita, 

En tiu ĉi tago inter !a glaciaj 
dento; de ia frosto estingiĝas 
mordite la iasta krio de I’ neĝaj 
ŝtormoj. La granda urso hirtiĝas 
frostiĝinte — blanka — en glacio; 
inter ties brilantaj glaciaj dentoj 

— ia rompita disko de I’ polusa 
stelo. 

Silento kaj senmovo de 1’blua 
frosto; sub ia sentremaj ĉieiruĝoj 
de 1’ norda brilo. 

Sur ia sojlo de mia sorto sta- 
ras la blankhara maijunulo Ver- 
ŝanto: de mia sorto ia kontinua 
fluo, kiun ii verŝas — giaciiĝis 
mia sorto. 

En tiu Ĉi tago mi estas nas- 
kita kaj mia koro, novenaskita, 
momente giaciiĝis: kolosa brila 
peco da glacio. 

Mi kredis, ke diafana lumo* 
plena anĝelo alportis inter siaj 
delikataj fingroj mian koron — 
for de ia beataj horizontoj. Li ne 
venis: la delikata koro mortis en 
la glaciaj ungoj de 1' frosto. 

En tiu ĉi tago mi estas naskita. 
Mia koro glaciiĝis: kolosa brila 
peco da glacio. 

Mi ne amas. Mia koro estas 
giacio — ŝtono, fero — kruela. 
Mi amas nenion, neniun, Mi ne 
amas. 

Ho, libro de I’ malamoj! 

Mi prenas en la mano mian 
koron — kolosan glacian blokon 

— kaj mi atendas: preta por 
batalo. 

Ve ai la molaj fruntoj! 


Geo Milev 



lam estis printempo, kai so- 
mero, kaj ĉiuj sezonoj. lam estis 
ankaŭ majo. 

lam, kun la unua spiro varma 
de 1’ printempaj maroj aiflugadis 
en bruaj longaj aroi la hirundoj, 
alflugadis enamiĝintaj najtingaioj 
kaj puncaj rozoj floris antaŭ ĉiu 
fenestro. 

lam... 

Heniam! 

Heniam estis printempo, kaj 
majo, kaj hirundoj, kaj enami- 
ĝintaj najtingaloj, kaj rozoj antaŭ 
ĉiu fenestro! Meniam estis idilio, 
neniam ekzistis Teokrito, Virgiiio! 

Hirundoj kaj najtingaloj troviĝas 
nur en ia lernolibro de zoologio, 
kaj majo estas torento el la ĉieia 
akvo, kiu surverŝas ia kotozajn 
vojojn, senĉese tage kaj nokte, 
— en mal lumo de timiga humida 
nokto, kiam preter la malforta 
lumo de foriasita lanterno en sen- 
homa strato paŝas kun larĝaj 
gamboj nigra vira silueto kun 
sako sur dorso, kaj post li alku- 
ras ploranta infano. 

Kiu rapidas tiel malfrue tra la 
pluvo kaj mallumo? 

E! „MalbeJaj prozajoj, 

Cavdar Mutafov 

Oandy an slch 

(Variacio en bianko}. 

■ 

Dandy rigardis la neĝon ka 
sentis la penon de !a senforto' 
Tra la fenestro estis vidataj la 
trankvilaj perspektivoj de I’ mor- 
tanta urbo kaj sur la griza deli- 
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kateco de !’ bukla malproksimo 
akre kaj profunde reliefiĝis la 
nigra reto de !’nudaj branĉoj. 
Malheia kaj malvarma krepusko 
falis kaj igis la konturojn de I’ 
kamentuboj esti palaj sur la Cielo. 
Kaj nur la sensenta kaj morta 
blankeco de 1’neĝo blindigis ĉion 
per sia brila senmovo. Kaj mal- 
granda verda stelo malrapide 
estingiĝis meze de kruda obskuro 
de la opala ĉielo. 

Dandy laciĝis rigardi ĉi tiun 
sonĝan kaj kolosan mason da 
neĝo kaj sentis en sia animo 
la severan kaj lacigan doloron 
de I’vivo. Lia animo same dor- 
mis en la malvarmaj Ĉirkaŭpre- 
noj de Tsilento kaj enuo. Vintro, 
vintro. Fino de ĉio, sonĝo, mal- 
hela kaj peza, sonĝo kaj forgeso. 
Senbrue kaj kviete ia vivo fintĝas 
meze de glaciiĝanta heleco de 
dezerto, kaj Ja animo, lacigita 
kaj blanka, pereis en rigido. 

Dandy rigardis Ia neĝon, pres- 
kaŭ blindigita de ĝia unutoneco 
kaj sentis la penon de la sen- 
forto. flh, iam ia vivo estis tiel 
bela kun sia sonora vario de 
koloroj kaj sonoj. Meze de 1’ 
brila gamo de lumo kaj koloroj 
Dandy bele travivis la donacojn 
de sia animo. Kaj en la bruaj 
kaj tintaj fanfaroj de 1’volo, Ji 
ekkonis la ekstazon de la feliĉo. 

Li ekkonis. lam, antaŭ miloj 
da jaroj post ia morta unutoneco 
de 1’forgeso kaj sonĝo. Fino, 
fino. Kun sia blanka polvo la 
neĝo kovris la pompajn belajojn 
da 1’vivo. Kaj lacigita la animo 
malrapide endormiĝas en la tre- 
moj de la vintro. 

Maihela kaj malvarma krepusko 
falis ekstere kaj igis la kontu- 
rojn de I’ kamentuboj esti palaj. 
Kai malgranda verda stelo mal- 
raptde mortis meze de kruda 
obskuro de la opala ĉielo. 

EJ la libro „Marionetoj“ 


Agla plumo^) 

Mi estis infano. roje, kurante 
tra herbejoj, mt trovis aglan 
olumon. Granda, bela aglaplumo. 
Kiu estis pli feliĉa ol mi? Mi ĝin 
levis alten en manoj kaj kuris 

plenforte, Ŝajnis al mi, ke mi 
flugis kun la facileco de 1’aglo. 

Mi fariĝis junulo. Tiam mi or- 
namis mian ĉapelon per tiu agla 
)!umo kai ekamis la plej belan 
mabinon en la mondo. Kiu tiam 
estis pli feiiĉa oi mi? 

Mi estis malriĉa; mi posedisne- 
nion alian, sed nur tiun aglan plu- 
mon, kaj la amata de mi knabino 
perfidis min. Iu; estis dirintaji al 
Ŝi, ke oni ne povas vivi bone 
en la mondo nur kun agla plumo. 

Ŝia bona, virina animo facile 
komprenis tion, kaj ŝi min for- 
lasis. 

Neniu estis pli malfeliĉa ol mi. 

Mi kaŝis la aglan plumon: mia 
koro ne permests al mi porti 
ĝin plu. En mia animo enloĝiĝis 
malĝojo, kiun per nenio mi po- 
vis forpeli. De tiam mi ekvidis, 
ke la plimulto da homoj suferas 
kiel mi, kaj eĉ pii ol mi. 

Kial la vivo estas tiel malĝoja? 

Mi eligis denove la aglan plu- 
mon, sed mi estis nek infano 
por iudi per ĝi, nek junulo por 

ornami min. Tiam mi ĝin pin- 

tigis kaj faris el ĝi skribilon. Mi 

ekvolis skribi ion ĝojan, sed 

naskiĝis io majĝoja. 

Trad. Iv. H. Krestanov 


*) El la prespreta manuskripto 
de la 25 elekiitaj prt zversaĵoj koj 
rckontoj de Eiin Pelin, esperantlgitaj 
de I. H. K. 
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Hay4eHt OCHOBem» ecnepaHTCKH cjiosapb, nacTb ĉoTaHHKa, no 
Pojie ,ae ji’ Mji-b. Bi>jirapcKa peAaKUHn Ha Ct. MacbpOB-b, 

CTyAeHTb nO JieCOBbACTBO. 

OpraHOJiorna 


I. Elementoj 

Organoj (1) de planto (2) 
aŭ vegetalo (3) konsistas el 
histoj (4) formataj per ĉeloj, fi- 
broj kaj angioj. 

Vegetala ĉ e I o (5) konsistas el 

•protoplasmo (6),kerno(7)kaj 

membrano (8) kiel la animala 

ĉelo. Sed ĝi plie entenas laŭci- 

tojn (9) e! kiuj multaj estas 

verdaj pro la klorofilo (10), 
kiun ili entenas. Ekstera mem- 
brano entenas ce I u I ozo n (11). 

Pario de la ĉeloj, kiuj troviĝas 
ĉe la surfaco de kelkaj vegetaloj 
plidikiĝas kaj formas tavolon, 
kiu ĉe la arboj, nomiĝas ŝ elo 
( 12 ). 

Fibroj (13) estas tre iong- 
formaj ĉeloj, lignecaj, kiuj ne 
plu entenas protoplasmon. 

flngioj (14) rezuitas e! vico 
de longaj fibroj; per i!i efekti- 
viĝas cirkulado de la suko (15) 
el la radikoj al ja foHoj. 

Parenkimo(16) estas histo, 
kiu kunigas la diversajn aliajn 
histojn. 

Fasko (17) konzistas el ĉe- 
loj kaj angioj. 

Organoj 
II. R a d i k o 

Radiko 18) estas organo, 
kiu eniras vertikale en la grun- 
<lon; surĝiestas fiksitaj radik- 


I. EjieMenTH 

OpraHHTt (1) na pacre- 
hhĉto (2 h 3) ce cbdoarb ott. 
TtKaHH (4) o6pa3yBaHH ott. 
k jieTKH, B/raKHa h Tpaxen. 

PacTHTejinaTa k ji e t k a (5) 
ce CbCTOH or"b npoTonna3- 
m a (6), si a p o (7) h m e m 6 p a- 

Ha (8| K3KT0 JKHBOTHHCKaTa 
KJieTKa. Ho tsj CbAt.piKa bi> 
noBene xpoM3TocjiiopH (9), 
ottj kohto MHoro cjr 3eneHH 
nopaAH xjiopocj)Hjia (10), mo 
CbAt.p>KaTTj. B-bHUjHaTa MeMĈpa- 
Ha cbA*bp>Ka uejiyjio3a (11). 

rpaHKHHHSl nJiaCTTa Ha KJieT- 

kht4, kohto ce HaMMparb Ha 
noB"bpxHOCTbTa Ha HbKOH pa- 
CTeHHSi ce HaAeĉejisiBa h o6pa- 
3yBa caoh, kohto y Abpee- 
TaTa ce HapHna Kopa (12). 
BjiaKHaTa (13) cs npo- 

ATaJirOBaTH KJlCTKM, BAbpBĈHt JIM, 

kohto Bene ne cbAbpsKarb npo- 

Tonjia 3 Ma. 

Tpaxenrb (14) ce nojiy- 

HasaTTi OTb. peAHua At>JirH KAeT- 
KH; Hpe30 itx-b ce H3BTapLUBa 

ABHJKeHHeTO Ha coKa (15) orb 

KOpeHHTt KbMb AHCT3Ta. 

flapeHXHMaTa(16) e rb- 
KaHb, KOSITO CbCAHHSIBa pa3J!HH- 
HHTt ApyrH TbKaHH. 

CHonneTo 17) ce ctjCtoh 
orb KAeTKH h TpaxeH. 

Op^ŬHH 
II. KopeHt 

KopeH-bTb (18) e opraH-b, 
KOHTO ce BA 3 B 3 BepTMKaAHO Bb 
noHBata; Ha Hero crR 3 aKpeneHH 
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etoj (19), radrkoj pli malgran- 
daj ol la ĉefa. 

Se tiu ĉefa radiko havas nur 
radiketojn, ĝi estas nomata pi- 
votradiko (20). 

Adventaj (21) radikoj el- 
kreskas el Ja ĉefa radiko. 

III. T i g o 

T igo (22) kunligas foliojn kaj 
radikojn, 

Kelkfoje subtera tigo plldikiĝas 
ĉe kelkai partoj kaj formas t u- 
b e r oj n (23), 

Tigo de arbo (24) estas for- 
tika; ĝi nomiĝas trunko (25) 
interna parto estas ligno (26) 
kaj ekstera, basto (27) ekstere 
de la basto estas ŝelo. 

f\ r b e d o (28) estas planto 
kun ligneca malalta trunketo, ha- 
vanta branĉojn tuj de la bazo; 
arbusto (29) estas planto ligna 
ĉe la bazo kaj el molaj histoj 
ĉe Ia supro. 

Sur tigo, en diversaj iokoj, 
estas b u r ĝ o n o j (30), el kiuj 
eliras b r a n Ĉ o j (31 

Kelkaj plantoj havas tigon no- 

mitan p a j I o (32), kiu estas plej 
ofte malplena krom en kelkai 
lokoj nomitaj n o d o j (33), et 
kiuj eliras la folioj. 

Sur tigo kaj branĉoj estas 

e Ikfoje d o r n o j (34). Tigode 
fnngo estos momata stromo (35). 

IV, Folio 

F o I i o (36) konsistas el tri 
partoj: I i mbo (37) membraneca 
parto i n s e r t i t a (38) sur la tigo, 
aŭ portata de p e t i o 1 o (39) 
ingo (40) alligas petiolon al 
tigo. 


KOpeHOBHTt B/iaCHHKH 

(19), KopeHH no-ManKH orb 
rnaBHHa. 

Ako tosi rnaeeHi» KopeHT> HMa 

CaMO KOpeHOBH BJiaCHHKH, Ha- 
pnna ce CTBO/IOBT> (20). 

BTOpHHHHTt (21) KOpeHH 
H3paCTBaTT> OTT» TJiaBHHSi KOpeHT>. 

III. C T T> 6 J1 O 

Ctt>6jioto (22) CBT>p3Ba jih- 

CT3T3 M KOpeHHTb. 

lloH-feKora noA3eMHOTO crb6jio 
ce HajieĉensiBa Bt H3BecTHH nac- 
th h o6pa3yaa rpyflKH (23). 

Ctt>6jioto Ha AtpBOTo (24) 
e 3ApaBo; to ce HapMna c t b o ji t 
(25); B^TpeuiHaTa nacTH e a *b p- 
b e c h h a (26), a BtHUJnaTa — 
jihko (271; HaBtHt ott>jihkoto 
ce HaMHpa KopaTa. 

LU m 6 ji si k t>*) (28) e pacTeHHe 

CT» BfltpBeH^JlO HHCKO CTtĈJlO 

HMamo kjiohh ome ott> ocho- 
BaTa; x p a c t t (29) e pacreHHe 
AtpBeCHo npH ocHOBaTa h ott> 
MeKM TtnaHH npH Btpxa. 

flo CTtĈJlOTO, Ha pa3JlHHHH 
MbcTa, HMa n /R n k h (30), H3t 
KOHTO H3JlH3aTT> K J1 O H H (31). 

HtKOH paCTeHHSl HMaTt CTtĈJlO 
HapeneHO c ji a m a (32), Koero 
e HaH-necTO Kyxo, oCBent 

BT> M3BeCTHM M%CTa HapeHCHH 
B t 3 J1 H (33), M3T> KOHTO H3J1H* 
33TT> JlHCTaTa. flo CTtĈJlOTO H 
KJioHMTt HManoHtKora 6oajih 
(34). Ctt>6jioto Ha rjRĈaTa ce 
Hapnna crpoMa (35). 

IV. JlHCTt 

J1 H C T *b T t (36) ce CtCTOH 
ott> Tpn naCTM: n e t y p a (37) 
njiocKa nacTfa n o ji o >k e wa (38> 

Ha CTbĈJlOTO, HJlH HOCeHa OT*b 

jiHCTHa a p "b JK K a (39); b ji a- 

*) rio onpent/ieHMeTO Ha npotj», 
flnaMOBMMT,. C. M. 
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Limbo estas plej ofte verda 
kaj trairata de maldikaj f o I i o- 
f i b r o j (41), 

B u I b o '42) estas aro da fo- 
lioj, destinita por nutri la plan- 
ton je ia momento de la ĝer- 

mado, Ĉe la bazo de folioj en 
kelkaj plantoj, kreskas s t i p o I o 
(43) fadenforma, dornoforma aŭ 
skvamforma kreskajo. 


V. F 1 o r o 

F I o r o (44) konsistas el par- 
toj nomataj v e r t i c e I o j (45), 
kiuj estas el ekstero al interno 

k a I i k o (46) formata per s e- 
paloj (47), 

k o r o I o (48) formata el p e- 
taloj (49). 

androceo (50) formata el 
s t a m e n o j (52), 

p i s t i 1 o (52) formata el k a r- 
p e I o j (53). 

Mro da envolvantaj partoj es- 
tas p e r i a n t o (54). 

Stameno konsistas el f i I a- 
m e n t o (55) kaj antero (56); 
ĝi estas vira organo. Karpelo, 
ina organo, konsistas el ovario 
(57), stiluso(58) kaj stig- 
m a t o (59). 

Burĝono fariĝas b u t o n o (60), 
kiu poste fariĝas floro. 

Floro estas portata de pe~ 
d u n k I o (61), kies ekstremajo 
estas p e d i c e I o (62). 

VI. F r u k t o 

Kiam floro falas, aŭ sekiĝas, 
antero malfermiĝas kaj p o I e n o 
(63) estas transportata sur stig- 
mato; tiam ero de poleno ĝ e r- 


ra/inmero (40) cB~bp3Ba /ihct 

HaTa ^p-b>KKa 3a crbfĵjToro. 

FIeTypaTa e Haft-HecTO 3e/ieHa 
H KpT>CTOCaHa OTTa TTjHKH >K H /1- 
K H HJ1H H e p B H (41 (. 

/lyKOBHua (42) e rpyna 

JiHCra onpeatneHa fla xpaHH 
pacTeHHeTO bt> MOMeHTa Ha no- 
HHKBaHeTO. 

ripH ocHOBaTa Ha nncTa, y 
hIĵkom pacTeHMa H3pacTBa npw- 
/ihcthhktj (43) HHLUKonoAO- 
ĉeH-b, SoAJionoflOĈeH-b hjih juoc- 

neHT» HSpaCTTiKTa. 

V. U, B % T *b 

U, b -fe t ‘h t -b (44) ce CbCTOH ott> 
HacTM HapeneHH ub^thh na- 
C T M 1 45), KOHTO ca. OTl> B'bHKa 

na B^Tpe. 

h a ui k a (46) o6pa3yBaHa ott> 
HaiuejiHCTMeTa (47); 

BenMe (48) o6pa3yBaHO oru 
BeHHejiHCTH era (49); 
a h fl p o u e h (50) o6pa3yBaHi» 

OTTs T H H H H K H (51); 

necTHHKT> (52) o6pa3yBaH-b. 
OT*b n/lOflHMUH (53). 

Tpyna ott> 3aBHBamH nacTH 
aaaaTi» uBtiHaia o6bhb- 
k a (54). 

THHHHKaTa ce CbCTOH OTT> 

flptJKKa (55) h n p a lu h h- 
k o b a t o p 6 h hkb (56); ts e 

M 7R >K K H OpraHb, F1 JlOflHHKbTTa, 

>KeHCKM opraHt, ce ci>ctoh ott> 
H Ĥ H H H K -b(57 ), Cfbfl^He (58) 
h 6jiH3a/iue (59). 

Hepa3nyKaHaTa n»nKa cTaBa 
UBtTHa nsn «a (60). 

U,B-bTT>T-b ce HOCH Ofb U B % T- 

h a o c b (61 ), HHĤTo KpaĤ ce 
HapHna nB^THaflpbJKK a(62). 

vi. nJiofl-b 

KoraTo uB-feT-bTb nafla, hjih 
H 3CbXB3, npaili HHKOBaTa op- 
6 mhk 3 ce pa3TBapsi h natT- 
hhattj npauueirb (63) ce ot- 
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mas (64) lau tubo, kiu eniras 
tra stiluso en ovarion; tie ĝi ku- 
niĝas kun o v u I o (65) kaj fa* 
riĝas f r u k to (66). 


Pario de ovario fariĝas peri- 
karpo (67); ovuloj fariĝas gra- 
noj. 

Frukto estas: 

a k e n o (68)) kiam perikarpo 
ne kuniĝas kun la grano; 

k a p s u f o (69) kiam ĝi ente- 
nas kelkajn granojn; 

graningo (70) kiam granoj 
altenas al pJacento Jaŭ la iongo 
de la kunfiga linio de la tubo 
formita de la frukto; 

bero (711 kiam perikarpo es- 
tas nuda; 

d r u p o (72) se ĝi entenas 
kernon; 

dehiska (73) kiam ĝi mal- 
fermiĝas ne disŝiriĝante por li- 
berigi granojn; 

matura(74) kiam ĝi atingas 
sian plejan kreskadon. 

molmatur (75) kiam ĝi 
moliĝas pro troa maturiĝo. 

(Daŭrigota.) 


Haca s*bpxy 6nn3a/]u,eTo; ToraBa - 
3"bpno oT"b uB%THHa npauieut 
n o k b n b a (64) no Tp^ĉuuaTa, 
mo BJiH3a npe3Ta crbJiĉneTO btj 
aĤHHHKa; raMTs to ce c/iHBa ct> 
aRueKJieTKaTa (65) h craaa 

n/iofli (66). 

BisHUJHaTa naCTb Ha aĤHHHKa 

CTaBa nepHKapni) (67); aĤ- 
ueKJieTKHTt craearb ceMeHa. 
fljlOATiTTs Ghbb: 

3 t> p h o « 68) KoraTO n spHKapna 
ne ce ci>eflHHHBa ct ceMeTo; 

k y t m Ĥ k a (69) KoraTO cb- 
AtpHra HkKOJiKO ceMeHa; 

ui y uj y ji k a i 70) Koraro ce- 

MenaTa csi npHB*bp3aHH KtMb 

n/iaueHTaTa no At-n^HHaTa Ha 
iueBa Ha TpsiĜaTa o6pa3yeaHa 
OT*b nnoAa; 

h r o a a (71) KoraTO napHKapna 
e rojit; 

kocthakobtj nAOA"b(72) 

aKO CT>At»pH<a KOCTHAKa; 

pa3nyKJiHB*b n/iOAi (73) 
KoraTO ce pa3TBapsi 3a Aa ocbo* 
6oah ceMeHaTa 6e3i> Aa ce ny«a. 

3 p *fe ji *b (74) KoraTO AOCTMra 
KpaĤHOTO ch HapacBaHe; 

n p e 3 p is ji *b(75) KoraTo CTaBa 
MeK*b nopaAH HpesMtpHo y3pt- 
BaHe. 

(CneABa) 


Universala Esperanlo-Meiodo 

de d^ro W, Benson 


Enhavanta kompletan rektan 
lernolibron, ampleksan ilustritan 
legolibron, universalan multling- 
van bildvortaron. 41 lingvoj.l 1,000 

bildoj. 100 listoj de samspecaj 
vortoj. 2 plenpaĝaj tabeloj de la 
prononcado de la esperanta al- 
fabeto en 36 Jingvoj. 5 plenpaĝaj 
tabeloj de la korelativoj en 36 
lingvoj. Kompieta indekso. Paĝoj 
560, formato 16X23 C. m. Prezo 
4 usonaj dolaroj. Eldonas Benson 


School of Esperanto, 719 High 
Street, Mewark, Mew Jersey, 
U.S. A. 1932. 

Me estas multaj la verkoj en 
nia literaturo, kiuj de tempo al 
tempo aperas kaj altiras al si 
la atentan de Ja tutmonda espe- 
rantistaro. La samideanoj scias, 
ke aniaŭ nelonge aperis la „Uni- 
versala Esperantistigilo" de d-ro 

Benson. Ĝiatempe oni ĝin ren- 
kontis bonege. Mun aperas dua 
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eldono de la sama—pligrandigita 
kaj en Ĉiuj siaj partoj relaborita. 
Laŭ sia plano kaj plenumo ĝi 
estas verko, kiu neniam aperis 
en iu ajn lingvo. 

La verkego konsistas el kvar 
partoj: La unua parto estas la 
rekta biidmetoda lerno- 
iibro — esperantistigilo 
kun multaj bonegaj ekzemploj kaj 
laŭmetodaj ekzercoj. Post ĉiu 
leciono estes donita bildaro, ]aŭ 
kiu oni devas kombini tekston 
(diktografo). En la fino de la 
metoda parto estas donitaj 5 
plenpaĝaj tabeloj de la korela- 
tivoj, klarigitaj en 36 lingvoj. 

La dua parto prezentas a m- 
pleksan krestomation, 
enhavanta bone elektitajn rakon- 
toĵn, fabelojn, humoraĵojn, ver- 
saĵojn, sciencajn artikolojn k. c., 
ĉerpitaj el la plej bonaj nuntem- 
paj kaj malnovaj gazetoj, revuoj 
<aj antologioi. Inter ili estas kel- 
kaj Ĉerpitaj el Bulgara flntologio. 

La tria, plej grava kaj plej in- 
teresa, parto estas Ja plena uni- 
versaia vortaro. Ĝi estas unika 
ĝis nun en Ĉiuj literaturoj. La 
vortoj estas klarigitaj per 8,000 
ŝpeciale desegnitaj bildoj. Krom 
tio la plej oftaj vortoj estas 
tradukitaj en 40 lingvoj, inter 
kiuj la bulgara okupas 17*an 
fokon: angla, franca, hispana, 
itala, portugaia, romanĉa, kata- 
luna, rumana, germana, holanda, 
dana, norvega, sveda, juda, pola, 
rusa, bulgara, serba, ukraina, 

ĉeĥa, slovaka, slovena, kroata, 
hungara, albana, estona, finna, 
latva, litova, flandra, islanda, ar- 
mena, turka, greka, kimra, araba, 

persa, hebrea, ĥina, japana. ĉiu 
el tiuj ĉi lingvoj havas difinitan 
numeron kaj tial oni facile po- 
vas trovi ĉiam la tradukon de 
vorto en serĉata lingvo. 


La vortaro enhavas la 4,000 
radikojn aprobitajn de la lingva 
komitato kaj 1500 aliajn scien- 
cajn kaj teknikajn vortojn. Krom 
tio estas donitaj multaj kompo- 
zitaj vortoj. La adverboj, prepo- 
zicioj, konjunkcioj, prefiksoj, su- 
fiksoj k. a. estas klarigitaj per 
multaj ekzemploj, ĉerpitaj el la 
„Fundamento“. MI multaj vortoj* 
signifantaj sciencojn artojn k. a. 
estas aldonitaj bildoj de famaj 
fakutoj. 

La kvara parto enhavas prok- 
simume 100 listojn de samspecaj 
vortoj en alfabeta ordo. 

En la fino estas aldonita alfa- 
beta indekso de ĉio, kion enha- 
vas la libro. 

Koncize dirite, la verkego de 
d-ro Benson vekos la admiron 
kaj dankon de la tutmonda espe- 
rantistaro kaj de neesperantistoj. 

luloke en la krestomatio oni 
renkontas iingvajn erarojn, ŝul- 
datajn al la diversaj tradukintoj. 
Sed ja, tio estas homa ago kaj 
ĉiuj homaj agoj enhavas erarojn. 

Problemof 

De Doĉo T. Stanev 

1. Menio, returnite —satelito; 
intermiksu ĝin, ĝi fariĝos mezuro. 

2. Renversu la kapon de ori- 
entnaciano: li tuj manĝebliĝos. 

3. Korektu la preserarojn de 
la sekvantaj vortoj: kao, kao, 
klo, kao, klo, kao, kao, kdo, koo 
— tiamaniere, ke per enŝovotaj 
literoj vi ricevos tre konatan al 
la esperantistoj urbon. 

4. Prenu beston, ĉielparton kaj 
konsonanton — aŭ prenu bestan 
strofon: vi havos la saman re- 
zultaton. 

La nomoj de la solvintoĵ estas 
puplikigotai. La tri unuaj ricevos 
premion. R e d. 
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McnaHHfl. McnaHCKOTo mhhh* 
■CTCpCTBO Ha npocBtiara e OTnyc* 
HŭJio ome 5,000 neaetM Ha Mcnan- 
CKHS EcnepaHTCKH Cl>K)3b t 38 fl8 
pasuiHpH nponaraHflaia m npenoaa- 
BflHero na Ecnepanro. Caeatj tobs 
flo ce orKpHHTi» bi> MaflpHflb h flpyrn 
Mtcra KpaiHH Kypcoae aa yHMTesiH 
h fla ce pa 3 nafiarb 11 KarpaaM. 
Mewfly HarpaflHrb cx h eflHa na- 
pHHHB orb 400 ne3CTH H CflHa HOH- 
rpecna Kapra 3a 25. cBtTOBeHb 
ecnepaHTCKH Konrpecij at KbOflHt 

(29 toiiHH—5 aBrycTi» 1933 r.). 

OpeHCKOTO MHHHCTepCTBO HB 
Bi>3ayxonflaBaHeTo Ha3naHM.no ct> 
yKa3ij reKepaflii flefiKaMSpt — ah- 
peKTopb H3 HauHOHaflHara cnym6a 

30 BpeMeTO, 38 CBOĤ OĝlMUMafleHb 
3BMtCTHHKb — npeflCTaBHTe/Ib npH 
ĝjpeHCKOTo flpymecTBO 3a pa3npO‘ 
CTpaHeHMe hb Ecnepa»TO (SoFoPoE) 
no bcmhkm Bi>npocK othocho floyno- 
Tp"fe6ara hb EcnepaHTo bt> Bi>3Ayxc* 
nflaBanero. 

fOKHO- Ha 4. HHyapHM paflMO* 



Sevlievo. Kurson gvldas s-ano 
Dlm. Karegjozov — prez, de s to 
„Fratiga slelo". Vizltas reguie ĉirkaŭ 
15 personoj. 

PlovdlV . Kurson gvidas por 30 
policanoj s-ro Dam. Pacev sub pro* 
-tekto de la policestro, 

Ruse. S.to „Solldareco“ havas 
nunjaran estraron, kiu konsistas el 
la jenaj personoj: prezldanto: kapi* 
tano St, Radev, vicprezidanto: Dim, 
Petkov; sekretario: lv. Kovaĉev; ka- 
slsto: Dim. Naĉev; bibliotekistino: 
s-ino Korabova kaj konsilantoj: VI. 
Georgiev kaj Jos. Kleiner, La socleto 
Intense preparas la kongreson, kies 
daton ni sciigos post nelonge. 

Preskau ĉiuloke, kle estas niaj 
samideanoj, estas gvidataj kursoj: 



CTaHUHSTa Bl> TOKMO, flO3H0TB noflb 

cbKpatueHHero lOHK npeflaae eaua 
penb Ha KMera tta Tokho r-m» Xm- 
nerypo HaroMa. PenbTa ce OTHac«uie 
flo anoHCKOTO no/iomeHHe orb Mem- 
A^HapoflHO rneflHiue. OpaTopi>Ti> bt> 
penbTa ch pasrjieaa on> neTb r/ie* 
flHLua Me>KflyHapOflHaTa cbBpeMeH- 
Hoctb. OrnpaBH 3obi> ao Hapoaa aa 
ynOTpfe6sBa EcnepaHTO ksto eaHH- 
CTBeHi» MemflyHapofleHi, esHin. 

JIhahh 3aMenxo4)i>, abmepa 

H8 aBTopa Ha EcnepoHTG, e BOflM/ra 
Kypci> bi> JIhohij no noKBHa hb Ta- 
MouiHBTB rpyna. FIpo6HMiiT-b ypOKi> 
e fltpmaH-b npeflb noBene orb 400 
jiMua, a oko/io 170 nyiuH c/ieasa/iH 
Kjfpct. 

OfiuiHHCKMflrb cbeerb nopaflH ro* 
/i-feMMflrb ycntx-b e OTnycH0/n> no- 
MOmb OTb 1000 ijipaHKa Ha cmuihs 
K ypcb. 

r-ua 3aMeHxocjib npaBH nponeraH* 
AHS o6hKO/IK8 Bb HtKOH (jipeHCKH 
rpaflOBC, K2TO Bb BCfeKH flbpMtM 
KparbKb Kypcb oib ypouH. 

kroniko 

En Razgrad — kurso vizitata de 
20—25 personoj. 

En Saladinovo (PazarĝiSko) — vl- 
zitas 16 pesonoj, 

En Debnevo (Trojansko) gvides 
kurson f-ino Evgenia Baramova — 
Instruistlno. 

En Svlŝtov ĉe la komerca glmnazio. 

En Batlŝnica (Beiensko) — kur- 
son vizitas 20 personoj. Gvidas St. 
Mandov —- instruisto. 

La fitmo prl Koln jam rondvoja* 
ĝis tra la lando laŭ vojiro: Plovdiv, 
Hoskovo. Siiven, Jambol. Gabrovo, 
Sevlievo, Vraca, Vidin, Lom, Gorna- 
Orehovica k.t.p. 

S~ro P. G . Pamporov feris suk* 

cesplenajn paroladojn prl Esperanto 
en Trojan, Loveĉ, Tlrnovo, Gorna* 
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Orehovica, Leskovec, E Dĵumaja, 
ŝumen. En Verna II gvldis kun sukceso 
kurson vizitatan de 72 p,, Enter kiuj 
muttaj geinstruistoj, En la knabina 
gimnazio oni gvldas epartan kurson. 

Sojia- Dum februaro k. marto 
n. j. gastis tie ĉi la fama esperanto* 
oratoro kaj poeto D - ro Imanuel 
Olsvanger el Palestino. Kiel de* 
legito de ia cionista movado Ei fa- 
ris ketkaĵn paroladojn en diversaj 
urboĵ. Dum marto aivenis el Kalifor- 
nio nla persa samideanino Mar« 
zieh Carpenter. ŝi okuplĝas pri 
|o Bahaa movado, 

V.-TlftlOVO. La societo ĉe la ko- 
merca gimnazlo agas bone, La inte* 
reso plivlgligita. 

Ĉe la reala gimnazlo estas fondita 
grupo .Fiamo*. En la komenco en- 
skrlbis sin por kurso tre multaj per- 
sonoj. Nun vlzltas 25—30 personoj. 
Oni rimarkas emon al pliperfektiĝo 
en ia Hngvo. 

Propagandsemaĵno okazis 
de I’ 6 -a gis 12 -a de februaro iau 
inlciato de i’ gelernanta Esperanto 
Socleio ,Zemenhof“ ĉe la komerca 
gimnazio kaj kun la helpo de 
I* urba grupo .Lumo", Onl faris 
jenajn paroladojn: 

1 . .Esperanto kaj modernaj lln* 
gvoj“ de s-ro H. Baĉvarov — je la 
6-0 de februaro lunde vespere en 
la knaba gimnazio. 

2. »D-ro L. L. Zamenhof* de s-ro 
Petkov lernanto en la komerca gim* 
nazio — j« la S*a de februaro, 
marde vespere en la sama gimnazio. 

2 . ,Esperanto kaj kulturo" — de 
V. M. ŝiskov — eksĉefsekretario 
de .Oomoto lnternacia“ — en Parizo 
— je la 10 -a de februaro vendrede 
vespere en la knobina gimnazio. 

Ciuj menciltaj paroladoj estis vi- 
zititaj amase — Cefe de gelernantoj 

4. Sabata je 11-a de februaro tute 
neatendinte venis en la urbon s ro 
P. G. Pamporov. Li tuj bonvotis 
aldoni ankoraŭ unu paroladon je la 


temo J„Vojeĝo tra Eŭropo nur per 
Esperanto"—interesa kaĵ bonenhava 
parolado. 

II. Novan Esperanto-kur- 
son por komencantoj aranĝis 9a 
urba s-to rt Lumo“ dum februaro, 
marto ĝis la mezo de eprllo. Gvidanto 
s-ro V. M. ŜiSkov. 

III. Senpagaj Esperanto- 
k u r s o j nur por gelernantoj estas 
aranĝitaj ĉe ambaŭ glmnazioj — 
knaba kaj knebina — gvidas f ino 
flngelova kaj s-ro Vaiĉanov. 

Kne}a. Proksimume antaŭ kvar 
monatoj komencis preskaŭ samtem- 
pe du elementaj kursoj: unu civitana 
kun 15 personoj kaj alia laborista 
kun 3ĝ. S-ro Carkov projektas trtan 
kurson ĉe la praktika agrikultura 
lernejo. 


£1 ia redakcio 

N. V. en Tr. La tradukajo abun- 
das je llngvaj eraroj kaj tiai ni ne 
povas presigi ĝin. Ne senkuraĝiĝu! 
Provu Ĉlam denovet 
l. P. I. en K. Same. 
ftl. K. en J. Vi devas ankoraŭ 
iom peni por doni taŭgajn kaj iin- 
gve korektajn tradukojn. Precipe 
atentu pri la transiraj kaj netran- 
siraj verboj kaj zorgu ĉiam dlferen* 
cigi ilin. Ni esperas, ki baldaŭ vi 
sendos bonajn tradukajojn. 

K, N. en T. Estas laudinda via 
penso, ke vi devas partipreni aktive 
en nia movado. Ni ĝojas ankaŭ, ke 
vi konsclis viajn erarojn. Kvankam 
korektitt, la manuskripto enhivas 
multajn erarojn. Penu ĉiam eviti 
ilin kaj ni esperas, ke vi sukcesos. 

J. G. M. en J. Kvankam korek- 
ttta, via manuskripto ne taŭgas kaj 
ne trovos lokon. La malmultaj lin* 
gvaj eraroj estas korekteblaj, sed 
viaj teoriaj vidpunktoj ne estas for- 
tikaj. La temo estas serioza. Provu 
traduki ion el bulgara lingvo, Es* 
perebte vi sukcesos. 
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H. JĴeĉeses^ — EjiHae PeK/no 

K3TO HOB%KT>, y4eH1> H MHC' 
JlHTeJlb. npeeejin oiii pycKH T. 
>KeKeBT> h Hb. Ka/iieBia. CoĝjHS 1933 
6H6/iHOTeKa «MHCbJib h Bojis" Ks 2, 
ĝjopMari» 21 X 14 cm., cTp. 80. Uchb 
15 jieBa. AocTass pejiaKUHSTa na b. 

, MHCbJib h Bojih* 6 yji. Hb. BceHt II, 
Nŝ 7 — CoĝJHs 4 . 

>KhBO H K3pTHHHO BBTOpbTb pHCy” 
Bfl JKHBOTfl HB eflHHb OTb M8JILIHHBT8, 

kohto cb npaso Horarb jia hocsttj 
hmĉto B HostuH*. npeBOAfl^Hrb cauuo 

T3K3 CA H 3 m>/IHHJ 1 H JlOĈpOCbBeCTHO 
m ycnbuiHO saAfltaTa cm. 

E/iH 3 e PeK/ito e poAeHi» bt» 6caho 
nacTopcKo ceMefictBO bi> tOmna 

fppBHUHH. BianHTahli B*b XpHCTHSHCKa 

HpBBCTseHOCTb He caMO ct> ayMH, a 

H Cb Ab/ia Ofb pOAHTeAHTfe CM. 
>KMBfee Bb nABHHHHTfe, Mrpae h pa- 
6 oTH KpaM nOTOUH, CKa/lH, BbpXOBe. 

Ouie oT*b MaiibKb nsnnTsa Aio 6 oBb 
KbMb npHpoaaTa H ujacTHe cpeat 
Hes. [l*iyBa neuib ao FepMaHHs 3 a 
aa ce y hh. Meye <PypHe, llHepb Jlepy 

npyAOH 8 H Ap- H 3 rOHeHb OTb d>p 8 H* 
uhs, WHBte HSBecTHO BpeMe Bb 
flnrjiHS. riponmTyBa m hobhs csfeTb 
no bchhkh nocoKH. npaBH Heno* 
cpfeflHH Ha6fl>OAeHHS na npHpoaata. 
3a to3h AbJi6oKb m cepHOseHb re* 
orpaĝjb reorpac^HSTa e h Hayua aa 

HOBfeKfl. HanHCBB MHOrOTOMHHTfe Cb' 

hhhchhs „Bceo6ma reorpaĝ>H»“ ,3e' 
cstb n xopaTa", h ap. CaMoio onH- 

MBHMe HB JKHBOT 8 My 6 yAM JlK> 60 Bb 
KbMb npHpOAaTB H KbMb BCHHKO 
MHBO, a OTb HerOBHTfe CbHHHeHHS TS 
ce h yBCTByBfl ouje no*CMflHO. Pckjiio 

JKHBfee Bb XapMOHHS Cb BCHHKO IKKSO, 
38UJOTO T8K8BB TOM e yCTaHOBMflb 

npeflH bchhko Bb ce6e ch. 3a nero 
oĈujecTBeHaTa peBOfltouH» uje ua- 
CTjRnH caMO c/ieflb TaKaea y hhah- 

BMflKTfe, KOSTO G nbpflfl UCflb. 

Bb BotoKce/ib PeK/no ocHOBaaa 

HB 

HacieHb yHHBepCMTb KOHTO Ce nbflHH 


cb cjiyuiaTeflM h bi> komto ce naBa 
He caMo ncrMaTH4H8 cypoBa HayKa 
HO H Bb3nMiaHHe Ha JIHHHOCTbTa Cb 
npHMfepH. Ufeflb JKHBOTb TOM pa* 
6oTH HCyMOpHO, 3am,OTO cHHTaiue 
Tpyna 39 »HOpMBAHO H eCTeCTBSHO 
ycjioBHe na mHBora kocto o6/iaro- 
pOflSBS HOBfetta..." 

Otb tb3h KHHra me nonepnsTb 
noy«a H npHMfepb BCHKKH, KOHTO 
>KHBfeHTbi MJIH HCKBTb fl8 HtHBfeSTb 
Bb X3pMOHHS H Xp3HHTb JltOĈOBb 
KbMb BCHHKO, UJO fH OKpXtKBB8. 

Ignat Herrmann — Fokso- 
MuksO. Tradukis kaj eldonis Mora- 
viaj Esperanto* Ploniroj» Olomouc 
CSR Paĝoj 68. Formeto 20^14 c. m. 
Prezo k. ĉ. 8, sv. fr. 125. 

En ĝi onl legas bonstElan kaj bone 
tradukltan rakonton pri du hundoj. 

Kolonelo el Polujo mendss bonrasan 
hundon (fokson) el Praha. 

La terurigita pro la dumvojaĝa 
bruego hundo forkuras, klam oni 
devis ĝin trinkigi Ĉe malgranda sta- 
cio. La respondeca oficlsto enŝovas 
sian malgrondan hundon de nedifl- 
nita raso kaj ĝin ricevas la men- 
dlnto, Li ne volas finpagl la hundon 
kaj de ambaŭ fiankoj komenclĝas 
atakoĵ kaj insultoj. Onl procesas 
kaj flne reveturigas la hundon. Ce 
la sama stacio denova Sanĝo kaj 
revenas ai Praha la sama hundo, klu 
foriris. Cio ĉi estas tre amuza por 
kolonelo Goljet, kiu fine pagis gran- 
dan sumon, perdinte la proceson. 
Llngvo bona kaj korekta, flltires la 
atenton la divldo per apostrofoj de 
kelkaj kompozltaj vortoj en okazoj, 
kie oni povus dubi pri ilia senco. 
Preseraroj nur kelkrtj. Rtkomendinda 
libro, kiun ĉiu legus kun plezuro kaj 
en bonhumoro. * 

Esperanta presejo „K u 11 u r a“ 
Sofia, Bulgarujo 
























